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GOTÖ Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen 

  Materialien zu einer Liste altindischer  Verbalformen: 

              1.  ami, 2. ay/i, 3. as/s 

 Toshifumi GOTÖ* 

   Unter dieser Überschrift sollen in zwangloser Reihenfolge Material-
sammlungen von ca. 100  Verbalwurzeln erscheinen, die später in ein Buch, 
das die gesamten Verbalformen im Altindischen umfaßt, überarbeitet 
aufgenommen werden sollen. Das Buch wird von Johanna Narten her-
ausgegeben. Die hier die Veröffentlichungsreihe beginnenden Materialien 
wurden zum größten Teil in Erlangen (ab. 3.1986 in Freiburg i.Br.) im 
DFG—Projekt von meinem verehrten Lehrer Karl Hoffmann (Ho  136/5— 
1/2, 2.1983-3.1987) bearbeitet. Herr Prof. Hoffmann gestattete mir in 
einem Brief vom 8.11.1987 das Publizieren der Teile des Projekts, die von 
mir durchgeführt worden waren. Da ich es für sinnvoll halte, das hier 
vorliegende Material so bald wie möglich und möglichst ungekürzt den 
Mitforschern auf dem Gebiet der indischen (sowie iranischen) Philologie 
und der indogermanischen Sprachwissenschaft zur Verfügung zu stellen, 
entschied ich mich, es trotz seines fragmentarischen und vorläufigen 
Charakters in dieser Form zu publizieren. Dabei wird eine äußerliche 
Abrundung nicht unbedingt angestrebt, weil auch eine vor allen für die 
Grammatiker belanglos anmutende Information für eine andere Forschungs-
richtung doch etwas von Interesse sein könnte, zumal die vorliegenden 
Materialien in dem geplanten Buch überarbeitet erscheinen dürften. Für 
die Sammlung der Wortformen wurden freilich  [VI5HvA BANDHU 1942-1976; 
VISHVA BANDHU  1966; BÖHTLINGK/ROTH  1855-1875; BÖHTLINGK  1879-1889; 

 BÖHTLINGK/SCHMIDT  1928; GRASSMANN  1872-1875; WHITNEY 1881] und 
sonstige Indizes zugrunde gelegt. Aufgrund der Richtlinien des Bulletins 
mußten wegen der Literaturangaben gewisse Kompromisse gesucht werden. 
Eine vollständige Bibliographie sowie ein gesamtes  Abkürzungsverzeichnis 
werden nach dem Abschluß der zunächst zur Publikation vorgesehenen ca. 
100 Wurzeln zusammengestellt. Zur ausführlichen Darstellung des techni-
schen Apparates verweise ich auf mein  Buch: Die  "I. Präsensklasse" im 
Vedischen. Untersuchung der vollstufigen thematischen Wurzelpräsentia. 
Wien 1987  ([GoTö  1987]). 

 * Iwate University 

                                                       987



国立民族学博物館研究報告15巻4号

   Zum Abschluß möchte ich noch eine Bitte an die Fachkollegen äußern. 
Die in dieser Reihe publizierte Liste soll als eine Basis für eine vollkommenere 
Sammlung gelten. Wenn dieses Unternehmen in unserem gemeinsamen 
Interesse mit Verbesserungen und Ergänzungen unterstützt würde, wäre ich 
dafür sehr dankbar. Besonders begrüßenswert sind Beiträge von den 
Spezialisten auf dem Gebiet des klassischen Sanskrit (in seinen verschiedenen 
Disziplinen) und der Epik, da hier offensichtlich sehr vieles zu ergänzen 
bleibt. Korrespondenz wird erbeten an: T. Gotö, Osaka University, Faculty 
of Letters, Machikaneyama-chö 1-1, Toyonaka, 560 Japan. 

                      Aufstellungsschema 

Präs. (Präsens) 
          a Typ  bhära—lii" 

     b cdya— 
                           /*a— 

      d  sastca—,  (tim— 
      e  gäccha— 

                    dphha— 
          g  jinva— und sonstige Bildungen 

    II a Typ  ätti,  dti 
     b ydti 
 cäge, 
    III a Typ  juköti 

                               gegebenenfalls  a/b         b  jähäti
,  jigäti 
    IV a Typ  pä,ya—,  gdya— 
         b (Haupttyp: nullstufige Wurzel mit Akzent 

 —ya—) 
          c vacyä— (formal  =Pass.) 

 grbhäyä— 
    V Typ  su—n4—ti (vgl. auch VIII) 

    VI a Typ  tudit— 
b 

            mrnii— und sonstiges 
    VII Typ  ruezadhmi 

    VIII Typ tanoti  ("V/VIII"),  karotilkurute 
    IX Typ  kriedti 

    X a Typ  panäya—,  coräya— 
b 

 hväya—,  däya—
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   Akt. (Aktiv)  Ind. (Indikativ)—Ipf. (Imperfekt)—Inj. (Injunktiv)—Konj. 

   (Konjunktiv)—Opt. (Optativ)—Iptv.  (Imperativ)—Part.  (Partizip)  ; 
 Med.  ...; (Iptv. auf -tät nach Iptv. mit "Iptv. II") 

Aor. (Aorist) 
 I  Wurzel-Aor.;  II  Medio-Pass.-Aor.  ; III  a-Aor.;  IV redupliziert.  Aor.; 

   V s-Aor.; VI  is-Aor.; VII  sis-Aor.; VIII  sa-Aor.  ; IX periphrastisch; 

   (Prekativ Akt. bzw. Med. nach Aor.  I Opt. bzw. V Opt. mit dem Titel 
    "Prek ."; -si-Iptv. nach Aor. V Iptv. mit  "-si-Iptv.") 

Perf. (Perfekt) ohne Unterteilung;  Akt.  ...—Med.  ...—Plsq. (Plusquamperfekt) 

Fut. (Futur)  I  Akt.  ...—Med.  ...—Kond.  (Konditional); II auf  -tet 

Inf. (Infinitiv) 
 I  -dhyai;  II  -sani; III  -e,-ai; IV  -am; V -as; VI -tave,  -tavai; VII  -tum; 

   VIII  -tos; IX -tage,  (-tyai); X  -aye; XI -ase, -se; XII -vane, -mane; XIII 
   sonstiges 

Abs. (Absolutiv) 
 I -tvä;  II  -tvea; III  -tvi;  IV  -(t)y>d; V -am 

VAdj. (Verbaladjektiv) 
 I  -tä-; II  -nä-; III -tavant-

Gerdv. (Gerundiv) 
 1  -(t)(iya-; II  -äy(oya-; III -antya-;  IV  -dnya-;  V  -tavya-; VI  -tva-

VAg.   (Verbalagens: Wurzel mit Akzent +  -tr-, verbale Konstruktion) 

Pass. (Passiv) 

Int.  (Intensiv):  I; II (auf  -yä-) 

Des. (Desiderativ) 

Kaus.  (Kausativ): Aufstellung wie bei Präs. ... 

App.  (Appendix): sekundäre Verbalbildungen mit Zubehör;  verselbständigte 
   Denominalia 

-App . u.U. nach  Hist.-

NDer.  (Nomina  derivativa): Wurzelnomen—Formen mit nullstufiger  Wz.— 
    Formen mit vollstuf. Wz.—Formen mit  -ä- in der  Wz.-Silbe—aus dem 

    Kaus.-Stamm—reduplizierte Formen—aus dem Des.-Stamm... (kombi-
   natorische Verbalformen  [cvi-Bildung;  -ä, -e +  karlkr  usw.] jeweils nach 

    betr. Nomen) 

Hist.: sprachgeschichtliche Erklärung 
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                               Zur Angabe 

 Wurzelform  : (tatsächlich bezeugte) Wurzelform mit Vollstufe/Nullstufe; bei 
                    einer  set-Wurzel wird die Form, die nicht bereits als solche 

                     erkennbar ist, durch  i gekennzeichnet 

       { } Grammatikerform  (P-än  [P4ini], Kät  [Kätyäy-äna], Pat  [Patari-

                 jali],  Käs  [Kägikä  Vrtti],  Kir  [Keirataraügin1],  Bhatt  [Bhatti-
                    lavya]). Wenn eine Form von einem Grammatiker als ein norma-
                    les Wort in seiner Prosa "gebraucht" (und nicht "gelehert") 

                   wird, entfallen {  }  ; falls in einem  gloka (-Zitat), dann z.B. 
 Patt'. 

    < > abnorm 
          » Kunstform und sonstige nicht sprachwirkliche Formen in 

                  deutlichen Fällen 
       + korrigierte Form/Stelle 

                   korrupte Form/Stelle 
 ?— Zugehörigkeit fraglich 

      —? Lesung fraglich 

    (h. Simplex 
 A Verbalform (betrifft nicht Präv .) mit Akzent (mindestens 

                   einmal)  bezeugt') 
       ____m  man  tra  (s) 

 -p Prosa 
 —v (nicht ritueller) Vers 

       <  'durch Sandhi entstanden aus' 

                            Zu den Abkürzungen 

           Im Prinzip folgt das hier verwendete Abkürzungssystem demjenigen in  [GoTö 
        1987: 15-24]. Einige besonders zu beachtende Abweichungen und Zeichen sind 

        im folgenden genannt. Textgattungen sind am Ende einer Abkürzung  mit  . 
        versehen;  ein , Texttitel nicht. 

 ArSii.  ärautasütras 
 --.ArSü  -§rautasütra 

 GrSü.  GI  hyasütras 
 -GrSü.  -grhyasütra 

 DhSü:- Dharmasütras 
 -DhSü . -dharmasütra 

          1) Dies wird im Prinzip nur bei den finiten Formen verwendet; beim Part. bedeutet beispielsweise 
             die Angabe  "dlirvant— RV, PS,  YSm, JB, VaitSüm", daß  dhlirvant— im RV sowie in der YSm 

              und  dhürvant— in den sonstigen genannten Texten bezeugt ist. 

         990
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Sü.  Sütras  (ArSü.,  GrSü.,  PittrnedhaSü.,  DhSÜ. u.ä.) 
Pur.  Puräna(s) 

 -Pur  -puräna 

APar  Atharva-Parigista 
AVP Atharva-Veda Paippaläda-Rezension, nach Hs(s). bzw. Wie-

          dergabe davon, ggf. durch AVP-Kashm bzw. AVP-Or verdeutlicht 
PS ds., falls aufgrund der Orissa-Hss.  ediert 
ÄpMp  Äpastamba-Mantrapätha 

MBhär  Mahäbhärata: Stellenangabe nach der critical edition 
Räm  Rämäyana: wie eben 

                             1.  am1 

 `anpacken'
, und zwar: a  'anpacken, angreifen',  p  `schwören'; Kaus. r  'es tut 

weh, es verursacht Schmerzen' 

Vedisch 

Präs.  IIa2) Akt. a:  Ind.  abhy-ämi,si RV,  abhy-ämiti YSm,  abhi...amänti RV, 

 pary-amanti  KSP  ; Opt. pary-amyur  KSP  ; ß:  Ipf. ämit  TSP 
       Med.  a: Konj. abhy-ämanta3)  RV;  134):  Ind. 3. Du.  stlm-amäte, 

 sam-amette  TSP, 3.P1.  +sin-amate5)  äBK; Iptv.  amijva  TSP  ; Part.  sam-
   amänä-  TSP 

 Iah) Med. ß  Ind.  äme  säm Välakh, sam-amate  KSP  ,  säm-amante  AB 

 (-+ Anm. 5); Ipf. 3.Du.  säm-ämetäm  MSP  ; Part.  sam-ämamäna AV 

Aor. IX (Kaus.) Akt. r Inj.  mei..  .ämamat (bzw.  amamat)7)  RV,---,AVKSm, 
   TÄ IV 35,  Im (=HirGrSü) 

 2) {amiti  PäIl, VII 2, 34: chandasi;  amiti VII 3, 95,  abhy—°  Käg}  . 
 3) Zur Bestimmung der Form vgl. [HOFFMANN 1975: Aufs.  I 288 mit n.]; das Med. ist nach 

   HOFFMANN reziprok  [aaO 289 n. 2, 290], vgl. jedoch  [Dumm. 1985: MSS 46=Fs. Hoffmann 
   III 70 n. 42]:  Icitstir ist  Akk.; trotzdem wohl:  '[so daß] die nicht von Agni Geschützten sich 

   [gegenseitig] ihre Stämme anpacken (angreifen)'; anders  [Jmnsoer 1983:  —iva—Formations 
    107 n.  3]  : —anta für eine Akt.-Form. 

 4) Reziprokes Med.,  viell. affektiv  ami,stia  TSP. 
 5) Vgl. [HOFFMANN 1975: 288, 290  n. 5]; Parall.  SBB  scim—amante. 

 6) Sekundär von Konj. Med.  (:  reziprok,  --). Anm. 3) 1. Pers. aus, Genaueres darüber  [HOFFMANN 
   1975: 289 f.]. {amati nach Dhp  I 493, APar XLVIII 19, abhy—amati  KW. 

 7) Wegen des Sandhi ist nicht feststellbar, ob  cimamat (z.B. Pp, [GRASSMANN 1875; WHITNEY 1885: 
   Roots; OLDENBERG 1912: Noten zu IX 114, 4; HOFFMANN 1975: 291;  JAmisoN 1983: 108]) 
   oder amamat  (z.  B. [HOFFMANN 1967: Inj. 66; NARTEN 1980:  StII  5/6 153 n.  1;  KurromiscHmirr 

   1982: Altarm.Verbum 284]) vorliegt. 
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Perf. Med.8)  9  sam—ämise,  vy—ämise AVP,  säm—ämire PS II 61, 1,  AB;  <nir—emiy9) 
 Geiß? AVP,  ky—emäna-1-0) ß  KSP> 

VAdj.  I  säm—änta—  MSP,  KSP,  Mä,nArSü,  {amita—länta— vgl.  Pän VII 2, 28, 

   abhy—°  Kä§} 

Pass. ß säm—amyate  MSP 

 Kaus.11) r  Ind.  ämäyati  ARV  ,  AYSP, PB,  BaudhArSü,  GI-Sü.m; Ipf.  dmayat 
        RV; Opt.  änzeet  TSP; Part.  ämäyant— AV  (°yat), PS  (°yat, °yatas), 
        AVP  ((Je, an—ämayat), YSm  (än—ämayat),  PB—ÄpArSü—HirArSü (an— 

        ämayatä) 

NDer.  äma— a RV (auch °vant— und Komposita), AV,  YSm, GrSüm, ?ChUm, 
           (apäma—?  MantB  II  1, 14) 

 ?ämati-12) RV, AV,  YSm 
         iimatra— a RV 

 abhy—amana— a Yä 
 ämasvari-13) a  MSm 

         S-iro,rni_14)? ah.MänGtSten 
         {abhy—amin— vgl.  Pär.). III 2, 157} 

 ämivä—  a/r (auch  °vd—cittana—,  °va—hän—,  an—amivä—) RV, Kh, AV, 
            YSm,  PB—TBm,  KäthSamkm,  ArSü.m,  KaugSüM,  KS—KpSP (Glosse), 

 AB (Glosse und  an—amivä—),  {Nigh—APar};  amid— BhägPur 
 sam—ämit—,  vy—ämä—,  (samämmyä—,  viyämiyä—) ß AV, AVP, (samämin— 

          PS II 61,  1) 
 —ämayä— r RV+ (Ep.  Kl. auch Simplex) , —ämayin— RV, PB,  DhSü., 

            ämayävin—  YSP+, {ämaya—, ämayävin— Kät, Pat} 
 an—ämayitnü— r RV 

Hist. Siehe [HOFFMANN 1975: Aufs.  I  288-305]  : ausführliche Untersuchung 
        einzelner Belege und Formen; historische Erklärung über die bereits 

         voreinzelsprachl. Bedeutungsentwicklung von ß; uridg. *h3omh3 
 `anpacken'

, gr.  ö,uvuße  'schwöre', NDer. äma—  = jav. ama—, aav. 
 ämauuant—. Zu Formen und Belegen des Kaus. s. [NARTEN 1980: 

 StII 5/6=Fs. Thieme 153-166], dort auch zu  ämivä—, jav.  amaiiauuä—. 

 8)  --> Anm. 3. 
9) Vgl. [HOFFMANN 1975: 303]. 

10) Zitiert bei Kät;  s. [HOFFMANN  aaO 302 f.]. 
11) Vgl. DhP X 180  (`rage'). 
12)  'Armut, Dürftigkeit, Not', ursprüngl.  Tedrängnis'?, vgl.  [GRASSMANN  s.v.; SHARMA 1959/ 

   1960:  'Pe  pa 5/6, 330], vgl. jedoch [MAYRHOFER 1987: s.v.]. 
13) Vgl.  [SHARMA  aaO 39]. 
14) Nach  [SHARMA  aaO 278  ff.] ist  +  :riro'kti— zu lesen. 
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        Vgl. auch [MAYRHOFER 1987: Etym.Wb.  1-2, 96  f1.15) 

                        2.  ayli 

 'gehen'  15  a) 

Präs.  Ha Akt.16) RV — Ep.,  Kl.,  Pur.; Simplex sowie mit zahlreichen Präv. 
   und  Präv.-Kombinationen (Belegangabe: Auswahl, vor allem aus der ved. 
 Lit.): 

 Ind.  imi,  ((imi  TA.  I 12,  2m17)));  ifi;  iti18),  (tUIV-:-ett3  TSP, 
 äti...dti  MSP  ,  vi-paly-eti  BÄU);  —(*iväs nicht  bezeugt); ithas RV  (d-), 
   VS  (üd-),  MänArSüm  W  üha); itds;  —imdsi ARV (adhi-,  ädhi...,  ei.-, 

 üpa...d-),  AAV (ä-), PS  (pari-), VS  (d-), Kh  (üpa...+d°),  MänGtSü.- 
   VärGrSüm (upa-),  imds RV  (4a...d-?), AV  (anu-prä-, präti-),  YSm 

 (äcche), AMSP  (4.), Br.  ((k,  d-,  upa-19),  pari-, anu-sam-),  ATÄm (adhi-), 
 BaudhArSüm (upa-), VädhSü  (antat-),  AvetU  (adhi-); ithd ARV  (adhi-), 

   JB  (6, upa-),  ÄgvArSiim (api-),  Baudh-+VaikhgrSüm  (acche°),  Mä,nArSiint 
 W üha),  (*ithäna nicht  bezeugt); ydnti 

      Ipf.  etyam;  dis AAV  AKSm; dit, ((änv-aitat20) AV XVIII 3, 40, 
 x  sam-aitat21) JUB  I 48, 7,  x  artl.  -aitat21) JUB III 38, 10;  upa-präyat22) AB 
   III 39,  2)); —  (diva nicht bezeugt); ditam23) ARV X 13, 2;  ditäm  AV+  ; 

   — dima Br.  (.9.,  üpa-/..., pra-/...), BÄU  (a-),  TÄrn  (fA),  (ayama24)  ABK. IV 1, 

   1,  3));  dita ARV  ((¢),  ditana ARV  (4., prä...);  ihjan; 

15) Die Angabe von  [WHITNEY 1885: Roots s.v.]  "-änzana- GB" läßt sich nicht verifizieren. 
[15a) Mit  'gehen' ist hier nicht "eigentliches Gehen mit den Beinen" (vgl. [JOACHIM 1978: 40; 

 HETTRICH 1989: KZ 102 303]) gemeint, sondern etwa  'sich in eine Richtung bewegen', also 
   werden Tätigkeiten, die man auf deutsch primär mit  'gehen, wandern, laufen, fahren, fliegen, 

   fließen' usw. ausdrücken würde, umfaßt.] 
16) Vgl. Dhp II 36. 
17) Künstlich umgesetzt aus  Iptv. ihi in der unmittelbar vorausgehenden Strophe, die ihrerseits 

   eine verderbte Parallele aus RV III 45, 1-----AV darstellt. Bei der Strophe mit imi handelt es 
   sich um eine Umschaltung des Subjekts von der 2. Person (yähi, ihi) zur 1. Person  (yämi 

   und nach  yähi::yämi nun imi zu ihi). 
18)  pititi für  *pitchti<pitti eti ÄpMp  II  14,  1:=11irGrSü II 3, 7m nach  [WINTERKITZ 1897:  ÄpMp 

   Ed. p. xxviii]; +vy-eti statt  veti (o.ä.)  KausU III  1.--SA  XV 1. 
19)  +upemas statt  upaimasill II 41: 13;  42: 7. 
20) Wohl eine ungeglückte Form bei der Umsetzung aus RV X 13, 3  (änv-aroham,  änv-emi,  präti-

    mime,  säm-punämi) zur 3. Person  (-arohat,  -aitat,  -mimite,  -punäti) im Anschluß an arohat, 
    auch unter metrischem Zwang;  [VISHVA  BANDI.R./ 1976:  VWC-Sariih.  12 307 d] vermutet 

 änu ait  tadvratdna. 
21) Dittographie des folgenden tat; richtige Lesung in Ed. B. R. SHARMA sam-ait  (I 5, 3, 7) bzw. 

   anv-ait (III  7, 1, 10), vgl. app. cr., vgl. auch  [OERTEL 1896: JUB 234]. 
22) Nach  upapean ib. 1. Kaum richtig  upäyat KpS XLV 5P: 319, 1, vgl. KS  XXIX 4: 172, 11 

 upeleit. 
23) Parall. AV XVIII 3, 38  aitäm mit fehlerhaftem Akzent. 
24)  ,-.,B III 1, 1, 4 aima, vgl.  [CA.LAND 1926: BK Introd. 44]. 
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      Inj.25)  md...äis  («d--es) AV V 22, 11;  <mit vy-ait26) JB II 426:  10); 
   2. P1.  mä...ita  JB II  419  ff.;  präti-yan RV III 4, 5 

      Konj. nir-ayä RV IV 18, 2,  dyäni27) AVP (ä...),  TSP  (dpa...d-), 
   ABr.  4,  dpa), JUB  (#), ABÄU  (anv-ava-,  dpa...), TÄ  (st), VädhSü  (antar-

   ayäni),  äähArSti  (#), KausU  (upa-); dyasi AV  (d-,  upa-d-), PS (ä-,  anv-ä-, 
 upä°),  AVP-KaugSü-APar (abhi-),  ATBm  (ä-), dyas AAV  (d...?),  TSP 

   (upa-); dyati RV  (äpa-I..., abhy-d-,  dpa...d-), AAV  äpa-, ä-, upa-), 
 TSm (d-), JB  (UCH  28),  AAB  (dpa...), ATÄ  (ä-),  äyat ARV  äva..., 
 üpa...ä-, ud-),  SV-JS (abhi-), AV  d-), AVP (apa-, ud-),  MS-KS-TSin 

 (d-),  A  MS  m  (Pate-),  A  MS  P  (upa-),  A  ABK (sam-ava-), hypercharakterisiert: 
   dyät AV XII 5, 64,  sam-avetyät  AB  I 8, 1, 6  (,-,ABK  °yat),  ud-dyäti TÄ IV 

   39,  lm; -ayäva PB (upa..., vi-), JB ati-, upa...)  SB (dpa...), ÄpMp 

 (sam-);  (*äyathas,  *äyatas nicht  bezeugt);  -dyäma ARV  ...ächa, 
 ...dpa), AV  (äti...),  YSP d-,  üpa-f...), ABr. ati- usw. usw.), ABÄU 

 (ati-),  VädhSü  (upa...ä-), GopB  (upa-);  -ayätha (hypercharakt.) MS 
   III 7,  1P: 75, 5  (anu-prä-, aniid-); dyan  ARV29),  GrSü.m  (d...)30), 

   hypercharakt.:  ayän  KS-KpSm31), sam-dyän AV XII 3, 40,  sam-abhy-
   avetyän  SB III 4, 2, 9 

      Opt. iyäm; -iyäs  AB-A-M§rSüv (upa-),  DrähyArSü-LätyArSü.m 
 (pari-)  ;  iydt, <antaryät32)  KpSP, JB, antar-iyät GopB II 3,  9: 195, 12, 

   iyät  Räm  I 1, 79,  ud-°33)  ArSü,  abhy-ud-° GopB  II  1,  11: 152, 1 v. 1., 
   MBhär III 120, 13  v.1., praty-ud-°  MBhär III 48, 39>; iyäva  TSP, 

 BaudhArSü, JB  (ud...);  (*iyettam nicht  bezeugt);  iyätäm  ATSp (ä-),  KSP 
 (Pari-)  ; -  iyäma; (*iydta nicht bezeugt), <upa-sam-iyäta34) ChU 

 I  12, 3);  iyür AYSP  (t&,  äpa- usw.) (aby-aveyü3r  SadvB),  <iyür35) 

25) Zur Seltenheit des Inj. von  ayfi vgl.  [HOFFMANN 1967: Inj. 171 n. 122]. 
26) S. [HOFFMANN  aaO 91 n. 179]. 
27) paryäni  BaudhArSü XXVII 6: 330,  12.14=VaikhArSü XX 30: 317,  5.7m soll nach  [CALAND 

   1924: 330 n. 3, zur  BaudISrSü-Stelle] für 1. Sg. Konj. +pariyäni stehen; vielleicht haplologisch 
   (bzw. -graphisch) für  +paryayäni (?). 

28) Wegen fraglichen  ayati  JB II 292: 11 vgl.  [GoTö 1987:  I. Präs. 97; EHLERS 1988: 76]. 
29) AX 124, 7 nach  [HOFFMANN 1967: Inj. 171] (Pp  liyan Ipf.); AVII 63, 4 (=KS) 

   TB  II  8, 7, 3; AX  12,  4  fiyan AV XVIII 1, 31; ferner IV 2, 16, AVII  61,  4. 
30) AV III 12, 7 ...agur. 
31) KS XVIII 3m: 267,  9----KpS, Parall. VS-MS-TS  4yan. 
32) antaryät KpS VIII 4P: 98, 6.7, VIII  5P: 98, 23; 99, 1, JB  71: 7,  I 130: 32,  I 174: 6.7,  I 310: 

   3.6  (I 310: 3.6 neben  antar-eti,°-ita-) für antar-iyüt Parall. in YSP. 
33)  ud-ryät  HArSü XVII 1,  35,-,Lät4rSü VIII 3,  14=--DrähyArSü XXII 3, 24, reguläres  ud-iyät 

   in den Parall. in sonstigen  ArSü. (z.B.  A.ArSü XXII 2, 19). 
34) S. [HOFFMANN 1976: Aufs. II 371 f.]: +upasameyäta <  -sam-ä-iyäta, Opt.-Form für Iptv. II. 
35) MS IV 7, 4P: 97, 18  sabhtim  iyar mit antithetischem Akzent (+iyür K. HOFFMANN bei  [MrrrwEDE 

   1986: 177]), AB V 9,  5  jihmä (<  Oäs)  iyur, TB  I 6, 1,  1P  gärhapatya (< °e)  fyär,  AB  I 7, 3, 21 
   upamüryämänä (<  Ods)  iyur.  ivuh PB IV 4, 7 (neben  iyur) ist fehlerhaft für  iyu4, s. Faksimile-Ed. 

   79, 11. 
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 MSP, Br.>;  -  {anv-, ud-,  sam-iyät usw., aber im Simplex iyöt, Schol. zu 
 Pän VII 4, 24} 

      Iptv.  ihi, <apaihi36)  ManSmt VIII 292, paraihi MBhär  I 60, 20, 
  III 254, 8, praihi,  vi  praihi MBhär (oft),  avaihi  Kl.>, <dya? AV XIX 

   8, 3>;  etu;  -  itam; itäm RV  (äti-,  prä-), AV  (d...), AVP XV 12, 9 

   (udetäm?),  <?  ud-ayatäm37) AV  I 22, 1  = PS  I 28, 1>; - itd RV  W 
 ädhi... usw.; auch itd)  +,  dta?38) RV  (+), (eta? AV XI 1, 18,  v.1. etu), 

   <paraita MBhär  I 186, 2>, itana RV  (...ächa,  ei-, vi  pärä-), AV  (äpa-, 
 äpi-,  d-,  upa-d-39),  vi-pärä-), PS (etana II 13, 5, upe°  I 24, 4), AVP 

 (parä-),  YSm  (d-,  pärä-),  MS-TSm  (updtana)40),  6tana RV V 61, 4 
   (pärä...), AVI 42, 2  (praty-                      itana)  41)  ;  ydnta 

      Iptv. II ität 2. Sg. JB III 201: 6,  Baudh§rSil XVIII 47: 404, 5-7 

 (prätarlsäyam etät) 
      Part.  yänt-, yati-,  (avä-yati-42) RV VIII 91, 1),  <samudayan-

   tam?43) AB V 26, 6, preyant-? VädhSü IV 26d: 16;  abhi-yänti AV VII 
   46,  3,AVP XX 10, 13,  abhy-ava-yanti  "Aätyäyan,i-Br."  (GHosx 57, 12; 
   , JB  ("yati), abhy-ava-yän.ityas  ABK VII 2, 2, 13 Hss.,  ä-yanti-  gäiSrSti 

  XVI 22, 21> 

      Med. (reziprok), Konj.  säm...äyanta RV VI 26, 1,  (?sam-äyante  I 
   119, 2, VII 83, 2,  --› App.  B);  <emahi < ä-imahi? GopB  12, 11: 44,  12; 

   45, 1; Opt. 1. P1.  atiyimahi44)  ÄreU 1; Iptv. 3. Sg. upetäm?45)  AäfiArSü 
   XV 27,  1  v,  ?üd-ayatäm AV-PS  (-> Anm.  37); Ipf. 3. Du. sameyätäm?46) 

   Räm II 779*>;  (-> App. D adhi) 

Aor.:  fehlende), <Prek.  anüd-iyäsam48) MantB II 5, 16  = GobhGrSü IV 6, 11> 

 36) Im Notgeschrei. 
37) Iptv. 3. Du. Akt. auf Konj.-Stamm, dissimiliert  (vgl. Anm. 49) aus  *ud-ayetäm (Iptv. 3. Du. 

   Med. von  -aya-te) oder Iptv. 3. Sg. Med. von  -aya-t  0  (?), vgl.  [Gurti 1987: 93]. 
38) Nach  [DUNKEL 1985: MSS 46 56] mit altertümlicher Vollstufe. 
39)  upitana AV III 14, 3, Pp upa  itana (metrisch auf jeden Fall so zu lesen), wohl <  upa-ii-itana; 

   Parall. PS  II  13, 5 etana  C  si-itana. 
40) MS  I 2, 15: 25, 17=TS III 1, 4, 3; 5, 2: < upa-a`-itana. 
41) Pp prati  dtana, so auch [GRASSMANN  s.v.], zum Akzent vgl. [OLDENBERG 1967:  K1.  Sehr.  I 207]; 

 [DuratEL 1985: MSS 46 55] interpretiert als  praty-ii-itana. 
42) Aus  "avaginti"  [Kurtyzowicz 1927: 97]; vgl. ferner (allerdings hiermit wohl wenig in 

   Zusammenhang stehend)  apä-yati  Ag3,7rSü VI 10, 29, apityatytzm bzw. °tyäm  BK VII 2, 2, 7 
    ("thus MSS.";  .--.,  apayatis  All V 3, 4, 9), Anm. 89. 

43) So Hss., Editionen; wohl mit  [AUFRECHT 1879: Ed. 342 f. Fußnote] zu sam-udantam zu 
    korrigieren. 

44) Med. wohl nach vorausgehendem  nimahi; zur Form vgl. die Gruppe  adhi, z.B.  adhiyiran. 
45)  ... AB  upetii (Fut. II). 
46) Für  samäyätäm(?), vgl. [BÖHTLINGK 1889: ZDMG 43 57; COWGILL 1960: Lg. 36 484]. 
47) Durch  gei suppliert, vgl. [DELBRÜCK 1888: Ai.Synt. 274]  (:  ad-ageit TS VI 5, 4, 2"), vgl. auch 

   Pän II 4, 45. 
48) Neben  anu-prati-tisthäsam. • 
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Perf. Akt. (1. Sg. nicht zu  belegen); 2. Sg.  iy6tha RV IV 9, 1  (d...),  iyätha49) 
   RV VIII 1, 7  (k.v2yatha),  AAV VIII 1, 10  (neyätha),  AAV X 1, 24.28 

   (eyätha), PS  I 50, 1 (eyatha, pareyatha),  {?iyayitha Pat zu VI 1, 12: 18,  22}; 
   3. Sg.  iytiya RV  4, änu-,  üd-, nir-),  AAV  (96, pra-),  KS-KpS-TSP  (päri-), 

   ABr.  äti- usw. usw.)  +  ; -(1. Du. nicht  bezeugt);  iydthur RV V 73, 4 
             AAV XII 3 , 1 (sam-ä-);  iyätur ARV (änu...,  dpa..., 

   sam-), AV  (anu-prä-), JB  (+650), ä- usw.),  AB  (änu- usw.),  ABK  (abhi-

   prä-),  KausU  4:  v.l. zu  ä-jagmatur), Räm  (upa-  usw.);  -upeyimei AV 
   X 1, 10, AVP IX 22, 17; (2.  Pl. nicht  bezeugt);  iyür ARV  (96, ...abhi usw.), 

   AKh  (parä-) , AAV parä-, pra-), PS  (parä-), ABr. ati- usw. usw.)51) 
 +52) 

       Part.  iyiviütts-liyüft-,  iyüsi-: RV  (atiyivd»zsam,  pareyivd»zsam, 
   upeyüsas, eyüsi-),  JB  (udeyuse),  AB  (iyineizsam),  KäthSamk (ds.), 

 RPrätig  (abhy-upeyusäm),  Pär.i III 2, 109 (upeyivän), Ep.  Kl. (ä-, upa-), 
 <pareyuvezsam TÄ VI 1,  lm=--ArSü.-GrSü.-PittniSü.: RV-Var.> 

      Med.  ( : Pass.)  {pratiyire  Bhatt} 
       Plsq.  äpa...äiyes53) RV V 2, 8 

Fut.  I 1)  esyä-" °yasi,  5,avas, °yatas;  'yämas, °yatha,  Yanti; 
 'yänt-)  AAV,  AYSP - Ep.,  KI. 

       <Med.  esye MBhär  sam-)54), anv-avai:syämahai? GopB55)>,  (-s. App. 
 adhi) 

      Kond.  upai.syam  JB II 387:  16;  aicat  JB  I 349: 5 (Hss. ayi,syat)56), 
 II  392: 6 (Ed.  ayisyat)56),  SB VI 2, 1, 13  (pari-), NidänaSü (antar-, upa-)57); 

 ai.syan AB IV 30, 6 (pra-), NidänaSü  (vi-)58)  ; <sam-ayisyät59)  MvArSü 
   VIII 14, 7> 

49) Vgl. [HOFFMANN 1976: Aufs. II 553 n. 3] (ferner [HOFFMANN 1982: MSS 41  70]): durch 
   Dissimilation von -eye- (-aijai-) zu -eya-  (-azia-), vgl. auch  [NEISSER 1930: Zum Wb. II 38]; 

 (iydtha RV IV 9, 1, die einzige reguläre Form, steht am Päda-Anfang). 
50)  +iyatur statt  iyatur  JB II 240: 5. 
51)  4-anv-aveyur statt anv-avayur AB VI 14, 10, s. [HOFFMANN 1967: Inj.  109];  -3- die folgende Anm. 
52) MBhär  I  133, 5 hat anvayur für metrisch durchaus mögliches  anviyur. 
53) Vgl.  [0  LDENBERG 1909: Noten  z.St.; THIEME 1929: Plsq. 40]. 
54)  esye V 53* Z. 3 neben gamisye (weiterhin  esyämi etwas  unten); sam-esye III 134, 25, III 265, 27, 

   (auch Einfluß einer reziproken Bedeutung denkbar). 
55) II 5, 1: 227, 1  anv-avaisyänzahä  iti, Einfluß einer rezipr. Bedeutung auf die med. Flexion 

   möglich; GAASTRA konjiziert zu  °maha iti, (Pl. nicht motiviert); Parall. PB VIII 8, 6. 7  anv-
    avaisyävas, AB IV 5,  1  -avesyäva.s; vgl. auch upesyämahai: Anm. 62. 

56) Vgl.  [GHOSH 1947: Lost-Br. 50 f. n. 4] (dort auch zu  +svar  gamisyant-+ statt svargam gyisyant-
   LätyArSü-DrähyrSüm); Anm. 57-59. 

57) upaisjat X  6: 180, 15 (Hss. auch  'ayi°), antarayisyat (+antaraisyat)  II  13: 40, 11;  -3. Anm. 56, 58, 
    59. 

58) X 8: 182, 21  vyavayisyan (+zyavaisyan, so eine Hs.),  -3-Anm. 56, 57, 59. 
59) Wohl für  samaisyat,  viell. kontaminiert mit Opt.  -iyät. 
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       2)  -isya-t': anv-avesyävas AB IV 5, 1  (-+ Anm.  55);  pre,syämi60) ChU 
   III 16, 7  '' JUB IV 2, 11; upeämas GopB  I 3, 20: 91, 2.5 (GAASTRA 

   Z. 2  upai°);  upecatha ib. Z. 1 (GAASTRA  upai°);  sam-avesyanti  LätyArSü. 
   VIII 8, 33  (,,,  DrähyArSü -aveyur);  presyant-  KaueU II 15  (Ait. IV 15), 

 SÄ XI 3  (v.1. prai°),  ÄgvArSü IV 15, 8;  kvesyasi (für kva +  esyasi) ÄpMp 
   II 22, 5m61);  anv-i:syämi MBhär  I 116, 24 v.1.,  anv-isyasi Räm III 827*; 
 upecati  Kl.  (Paricat) 

      <Med. upesyämahai? GopB  I 3, 20: 91, 2.5 (GAASTRA Z. 2 °upai)62)> 

       {Fut. des Pass. esyateläyisyate Pat zu VI 4, 62: 207, 4,  -› App. adhi} 

Fut. II 1) etäsmi ChU II 24, 5.9.15;  ud-etet (meist mit  ..fväs)  AB, JB, ChU, 
 BhärArSü,  Käty§rSü, astam-etä,  pary-etä ChU; anv-etäras MBhär VIII 27, 

  31 

      2) pretämi, pretäsi AB VIII 15,  3m. 2m, upetä AB VII 18, 7v  (--> Anm. 
  45) 

Inf.  I ?iyädhyai63) RV VI 20, 8 

     VI  dtave RV  (4,,  änu-,  nis-,  päri-), AV; 
 Itavai RV  (., äty-etaväi,  änv-°),  MSP  (vy-itaväi), AB  ((A.) 

    VII etum AVP XX 38, 3  (abhi-)?  KS-KpSP (anv-ava-, 
                      ud-,  vH,  TSP  (d-), AB  ((k, vy-ava-),  AB  (äti-), 

                      GopB  (anv-ava-), NidänaSü (prati-), Ep.  Kl. 

                       (ati-, anu-, abhi-, upa-), <abhy-upetum Räm III 
                    849* Z. 4> 

    VIII  dtos (vgl.  Pät). III 4, 16: chandasi) RV  (9S), AV (d-), 
                     AVP  (i),  TS-KpS-+KSm  (d-),  MS-KS-KpSP 

 (üd-),  +KS XXXVII  14P: 95, 6  4), Br.  (96, anu-, 
                      ä-, ud- usw.),  AA" (pra-),  ArSü. (ud-) 

    IX  ityäi RV  I 113, 6,  I  124, 6 

    XI  äyase RV  I 57, 3, ?IV 21, 7,  BäsU  2264) 

Abs.  I  itvel VSK  (,--,VS usw.  vittvet); VS-VSK  (pari...,  KS-KpSP,  •  AB, 

           JB,  AB,  §Ä,  TÄm  (,,,AV  rtvei),  BaudhArSü,  GrSü.,  NiclänaSti, 
 <ud-itvä?65) MaitrU VI 35> 

60) Vgl.  praiiyänt- JUB IV 25, 4, BÄU  I 5, 17 (neben  prhiti). 
61) Vgl.  [GoTO 1987: 121 n. 126]. 
62)  °mahä  iti  viell. mit Pluti, unmittelbar nach aktivem  upesyjunas (GAASTRA einmal  upai  0), reziprokes 

    Med. möglich; vgl. Anm. 55. 
63) Zu ay/i (so [SGALL 1958: Inf. 188]; dann wäre vielmehr  *ayadhyai oder *yadhyai zu erwarten) 

    oder  zuyä  'dahinziehen, fahren' (vgl. iyate, vgl.  [BENVENISTE 1935:  Inf. av. 86  f.])? 
64) Nach  [RENou 1957: Väk 5 126] Dat. des Subst. "for (thy) welfare". 
65) Nach [vAN  BUITENEN 1962: MaitrU z. St.] ud ity eva. 
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   IV -itya RV (aptt,yä, abhitca, abhttya,  dtiya,  praeä),  AV  (dtiya, 
 ud-Itiya usw.) - Ep.,  Kl., Pur.;  <prätiya  Suparyädhy XXX 3, 

 {Bhatt III  19};  anviya MBhär III  11, 4, VI 74, 17, BhägPur X 
          46,  31> 

   V  adhy-äyam PB XII 11, 10,  pary-eam AB IV 5,  32=GopB'PB, 
           JB  I 208: 22.3,  II  110: 10.11,  anu-pary-äyam  JB  I  153: 72.8, III 

            115: 3,  SadvB,  (?än-antar-äyam  TSP, AB,  B) 

VAdj.  I  itä-66) RV  (dpa-,  d- usw.;  suv-itä-, dur-itä-,  dür-ita-) - Ep.,  Kl., 
            Pur., (Simplex  TSP  +); <ud-ita-  Kl.: pw  I 766b unten, anv-
           ita-  Kl.:  Ind.  Sprüchel 4729  = Kävyäd III 30> 

Gerdv.  I  -itya-  YSP (acha-, ava-  [avetyä3(s) KSP], abhy-ava-, upa-), Br. 
 (antar-, apod-, upa-),  ärSü. (accha-,  abhy-ava-),  Kl. (ava-), 

           {vgl.  Pän III 1,  109};  <präg-itya-67)  Kl.>; 
 <antarea-  Tret. V 3,  2P,  udäyyä-? AV X 1, 7>; 

        <praty-ud-eya- MBhär V 37, 7 = XII 110, 26, upeya-  Kl. (oft), 
 adhy-eya-  -› App. adhi> 

   V etavya-  KSP,  TSP  (sv-e), KB,  PB, JB,  ABK (etävya- oder etavyä-), 
 ArSü.-NidänaSü  (9S, prati-),  VädhSti (prati-),  adhy-etazzya-

           App. adhi; <upetavya- KB XXVI 2  (17)» 

VAg.  ?anv-etr-  MBhär II 59, 10 

Pass. än-upeyamänä- MS II 2,  7P: 21, 6 KS XI  3P: 147, 2.3; upeyate Yä, 
 atiyate  RPrätiS;  pratya- (°ate, °ante, °eta,  °eran, °amäna-)  SrSü.  (Paribhäsä), 

 ÄpGrSü, Yä,  Pän, Pat (auch  sanj-),  Kl. BhägPur; {impersonal  ud-iyate, 
 -aiyata  Bhatt} 

<Int. II?  bäyate (neyeate)68)  PraiU IV 2> 

Des.  (-÷  is);  {pratififati/jigami,sati vgl.  Pän II 4,  47} 

Kaus.69) praty-äyayati,  °yanti (auch  sam-prati-) Pat,  °yati,  °yatu  Kl.  (Kälidäsa); 
   - Fut.  pratyäyayi,syämi,  cyanti Pat; -Inf. VII pratyäyayitum  Kl.; -Abs. IV 

   pratyäyya Pat; - VAdj.  I  pratyäyita-70)  Kl.; - Gerdv. V pratyäyitavya-  Kl.; 
    - Pass. pratyäyyate,  °  ante,  °amäna- Pat 

66)  anvitcim (dann mit fehlerhaftem Akzent) MS  I 2,  15m: 25, 17 ist wohl verderbt aus  invitcim TS 
   III 1, 4, 4; anvitam  ÄpArSü IX 7, 10 ist ein fehlerhaftes Zitat von  invitäm TB  I 4, 4,  4., richtig 

    Ed. SRINIVASARAGHAVACHARYA  (:  IX, 2, 35: 2327, p. 140). 
67) Vg. [WACKERNAGEL/DEBRUNNER 1954: AiG  11-2 835; RENOU 1961: Gramm. sct.2 70 §63 e]. 
68) Nach  [RENou 1961: Gramm. sct.2 481 §354  f  n.] zu  iyate, aber der Bedeutung nach wohl besser 

    zu  iti: von einem schlafenden Menschen,  [DEUSSEN 1938: 567] "nicht hin und her geht". 
69) Vgl.  Pän  II 4,  46: {gamayati, aber  pratyeayati} 
70)  prayeita- KB Ed. LINDNER XII  3: 54, 12 ----Ed.  BHATTACHARYA ist wohl mit Ed. SARMA 

    (XII 4, 2) pratyähita- zu lesen, vgl. auch [KEITH 1920:  übers. z. St.]. 
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NDer. –it–:  arthit–  VS,KS,--TSm,  svarthdt– TS VI 2, 4,  1P 

 prätar–itvan-71) RV,  KS–KpSP 
 itvarä– RV X 88, 4, {vgl.  Pän III 2,  163} 

 –itvari-72): agrdtvari– AV,  MSP, atttvari–  VS,TBm,  abhttvari– PS  I 42, 
 1–YSm,  ABP,  KB–grSü.m, KB (Glosse dazu),  grStiP  

'ui– RV  (lipi–, abhi– usw.) — Ep.,  Kl., Pur., (Simplex:  TS., JB) 

 pratttiya– RV 
       ityd– RV,  AVP–YSm,  §B,  KausU 

 sam–ithä– RV 
 sam–abhy–upeya–  RPrätii XI 36 

 itya– RV  (äya–,  ud–ayä–,  äyä–  [«ä–°],  an–aväyä–,  präyä–;  atiyea–) 
            — Ep .,  Kl., Pur 

 praty–äyaka– Pat  (sam–°), MBhär,  Kl. 
 byana– RV  (.9&,  ä–, ud–  usw.) + 

 <niy–dyana– AV VI 77,  2: RV-Var.>,  praty–äyana– Ep. 
       äyin– Kh  (anv–ava–), AV (pary–), VS  (pary–äyini–,  tantrein–), VSK 

 (än–apa–),  KS–TSm  (äyin–), Br. (upa–, sam– usw.),  Pän (e–ava–), 
 RPrätii  (ds.),  upäyin–  KätyärSii, Pat,  Kl. 

       sam–ayin– JB, {vgl.  Pär3 III 2, 157} 
 upäyü–  KS–KpS–TS–ABm 

 –dyuka–  KS–KpSP (abhi–, vi–),  MSP (vi–) 
 dur–aty–Itu–,  sväitu–  (<svä–etu–) RV 

 etr–  KausU,  pariy–ett– RV,  pura–etr– RV, AV, YSm, Br., BÄU, 

 <upetr– ManSmr VII 215> 
 dma-73) YSm 

       dman– RV, YSm74), TBm,  SB (Glosse) 
 Iva– RV (auch dur–°,  °–yd–  usw.), AV  (dur–°  :  RV-Var.),  YS., 

 TBm (auch dur–°),  Keim 

 sartiyad–vira– RV, °–vasu– AV, YSm, ABm, °–väma– ChU;  prod–yat–, 
 nir–yat–, viyat– im Kompos.-Vorderglied  K.1., BhägPur 

 (ihida–KSP  , ehila– JB, ehivant– PB JB, ehy–anta– Gonämika) 

 71)  Statt  pretvan- KS XIX  12P: 15, 13 ist wohl  +prertvan-  (<pra-ir-t-van-) zu lesen; ebenso  +prertvart-
    für  pretvari- MS IV 1,  lm: 2, 6  (°-pti-, diese Lesung im Zitat  VäArSü), KS  XXXIII  1P: 27, 

 6  ,-...  PB VI 8, 13; vgl. auch Pat zu  IV  1,  7:  203, 1,  UnädiSü IV 116; s.  [CALAND 1914: Over 
   JB 38;  CALAND 1927: AcOr 5 253;  CALAND 1931: AcOr 9 77;  HOFFMANN 1982: MSS 41 

 76-78]. 
 72) S. die vorige Anm. 

 73)  imas VS XVIII 15-TS-KS-KpS, Parall. MS  II  11, 5: 142, 10  ima (dman-). 
 74)  apänt  tzdman(t) sädayämi VS XIII 53 (-,---AB VII 5, 2, 46, glossiert mit  bnan) und Parall. in MS 

    KS KpS TS  grSü., bzw.  apieipplizi  samudräsydman VS XIII 17  (=SBB VII  4,2,6, ebenfalls mit 
 dman  glossiert); es liegt also ein irregulärer  Sandhi für tvitiman<tvci+iman (vgl. nachstehendes 

 apän:  tvödman für  tze-1-6dman) oder eine Sonderbildung iman-. Diese Stelle hatte offensichtlich 
    Kätyäyana Värtt. 6 zu VI 1, 94  emantidip cchandasi im Auge und Patafijali zitiert diesen 

    Mantra; vgl. auch z.B.  TaittPrätig X 14, [WHITNEY 1889: Skt. Gramm.2 48 §137  b]. 
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Hist. Aus einer typischen Präs.-Wz. im Uridg. (wohl  *  hiei  'gehen', zu h1 
   vgl. gr.  eltit, Anm. 42, vgl. allerdings auch  [PETERS 1980: Untersuchungen 

   103  ff.], ferner  [MAYRHOFER 1987: Etym. Wb.  1-2 102]); zur  Suppletion vgl. 
   Anm. 47 (ferner auch 69, 96, 97, 98, 99,  101). 

         -App. A) isolierte thematische Formen des  Präs.-

(-> Formen in < > unter Präs.  IIa oben;  -->  Iptv. auf Konj. -Stamm,  --> hyper-
charakterisierter  Konj.;  --> Anm. 28) 

Akt.  upäyämi75) GopB  11, 32: 25, 4,  upeemas  I 2, 13: 46, 10,  I 3, 8: 73, 3; 
 vi-pary-ayanti  Yä, XIV 21 (XIII 34), antar-ayati  Kl.  (Mrcchakat),  anv-

   ayanti BhägPur X 87, 19;  anvayantam? BäsU 4; (Iptv.  aya usw. JB  --> App. 
 C) 

Med. ((ayate76) ChU  I 2,  12)), (vyayamäno  'vyayamänas?") MaitrU II 2), 

 eayamäna- BhägPur IV 24, 67;  (x  ayämahai78) AB IV 7, 4) 

                    -App. B) Gruppe  ciya-1.79)- 

Präs.  Ia Med. ayate, Ipf. äyata,  äyamäna- RV; 
 änv-äyanta80) SCHROEDER Tüb.Katha-Hss. 23, 1; 

 äpäyata RV,  apdyätai AV; 
      abhy-dyata AV,  TSP, VädhSü,  abhy-äyanta  TSP  ,  TBP  ; 

 äväyantäm AV, (aväyate? AVP); 
        astam-ayate  Kl.; 

 äyanta («ä-äyanta?) JB I 226:  1  ,,,  III 203: 1; 
 ud-äyate  MSP  ,  KSP,  KpSP  §B,  KäthÄ,  üd-a°  ABK,  ud-a°  PraAU,  Kl., 

 üd-äyata  KSP  ,  TSP  ,  (--> App.  C); 
 upäyanta VädhSü; 

 nil-äyata  TSP  ,  TBP,  BaudhArSü,  VädhSü; 

75) Vgl.  upeäni  KausU  I  1, IV 18,  upa...ayäni BÄU  II  1, 14, upaimi BÄU VI 2, 7. 
76) Für Etymologie von ayilsya-: iisyäd yad  ayate  'daß er (der Atem) aus dem Mund zieht'. 
77) V. 1.  vyathamäno  'vyatharnänas, ursprünglich vielleicht (°o)  'vyathamäno vyayamänas  'ohne zu 

   wanken, auseinandergehend', dabei  vyayamäna- gebildet nach  'vyathamdna-. 
78) Wohl fehlerfaht für  (4jim)  ajämahai, vgl.  [DELBRÜCK 1888: Ai.Synt. 237].  ayantäm  LätyrSü 

   III 6, 3 ist bloß ein (Schreib?-)Fehler für  irayantdm  DrähArSü IX 2,  3m  -=-YSm  (Nägari-
   Schrift  .fra und a!). 

79) Vgl. Dhp  I 503, Nigh  II  14. Die Gruppe weist nicht einfach die Bedeutung von  'Gehen', 
   sondern vielmehr  'dahineilen' (z.B. RV-Formen,  päläyate) oder  'herumstreichen' (z.B. pcily-

   ayate,  pecyate) auf. Zu  1, das wohl dialektischer Herkunft ist, vgl. Pän VIII 2, 19 (nach Schol. 
   auch durayateldulayate). Vgl. ferner  [GoTö 1987: 92  ff.]. 

80)  [CALAND 1920: Versl. 492 Z. 12] und  KäthSarnk 51, 5 emendieren dies zu  anvciyattäs. 
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 GOTÖ Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen 

 paläya–: AVP  (paläyasva V 34, 6;  vi–paläyate?  , paläyatäm? XX 52, 
   13),  YSP  (pä/äyate,  pä/äyetäm), Br.  (päläyate,  °  eta,  °  amäna–;  abhi–paläyanta, 

 °  amäna–) , VädhSü  (Aaletjunta, vi–°),  ArSü.  (°  eta,  °  amäna–),  ÄgnivGrSil 
 (°  ate,  °eran), Yä  (°  ate), Ep.  Kl.  (Ind., Opt., Iptv., Part., auch mit pra–, vi–; 

   Ipf. paläyata  MBhär  I 89, 34,  <vy–apaläyata Räm II 72, 12, VI 40, 5  v.l.>)  ; 
   — <Akt. paläyati MBhär VIII 45, 29,  paleämas II 13, 48  v.l.,  paläyanti IV 

   589* Z.1; paläyet  Kl., paläyant– MBhär,  Kl.,  BhägPur>; 

 paly–aya–:  KS–KpSP  (°  äyanta),  AB  (°  eta, vi–paly–äyate, vi–päly–ayate), 
   JB  (°  ate,  '  amäna–;  upa–paly–äyata), JUB  (°  amäna–),  BAU  (päly–ayate81)), 

  VädhSü III  17: 1 (+pa/yeata?); 

 peil  k82),  pldyate  MSP  ;  upa–pldyata  MS–KSP  ; 
 (?sam–äyante RV VII 83, 2,  ?säm–ayante  I  119, 2: möglicherweise noch 

   Konj. des Präs.) 

Aor. Med.  paläyi,syhäs TB III 7, 8, 2m,  ArSüm  ;  palöyi‚mahi,  paläyi:rata VädhSü; 

 {äyiga,  pa/ei:sta,  pra–pa/ä°,  sam–pa/ä°  Bhatt} 

Perf. {vgl.  Pän III 1,  37}  abhy–udayänz cakre MBhär VII 161, 2,  paläyänz cakre 
 Kl.,  {Bhatt} 

 Fut.  I palciyisyämäna– TS VII 1, 19,  lm  ,...., °,syant–  KS(Aivam.)m; paläyz;sye 
   MBhär,  paläyicate  °  ti  Kl., (abhy–ud–ayi:syati  MBhär  –+ App. C) 

Inf. VII  paläyitum  Kl. 

Abs. IV –äyya MS IV 5,  9P: 77, 7 (ud–)83),  KS–KpSP  (anüd–, abhi–), JB 

 (vi–pa/ä–,  sanz–pa/ä–),  AB  (palä–, upa–paly–),  TÄP  (abhi–),VädhSii  (anu–palä–), 
 Kl.  (pa/ä–) 

VAdj.  I  pä/äyita–  KS(Agvam.)–TSm (auch ä–°), JB,  ArSü.,  Kl. (auch pra–°) 
    III  pra–paleitavant–  Kl. (Kathäsarits) 

NDer.  paläyana– Ep.,  Kl.;  paläyin– MBhär 

 —App. C) Gruppe  ud–aya-4034)-- 

Präs.  Ia Akt. (samayä...) aya,  (abhy–)ud–aya, (abhy–)astam aya JB  II 2585); 
   udayati  Pra.gU  I  8", III 8, MaitrU VII 18,  Kl. (Mrcchakat), ud–ayanti 

81) Daneben ui-paly-eti für  BAU-M  vi-ple-eti. 
82) Mit verdeutlichtem Nebensatzakzent. 
83) Vgl. K. HOFFMANN bei [MITTWEDE 1986: 173]. 
84) In der Bedeutung  'aufgehen' (von Sonne, Mond und  Gestirnen); in dieser Bedeutung ist  das 

    Präs.  IIa im Vedischen gut bezeugt, nachvedisch auch  ud-yant-- Ep.,  {Bhattl.  -->  ud-aya-s• 
 `aufsteigen, emporgehen' (z.B. vom Rauch, von der Opferspende)  YSP, Br. (App. B). 

85) Vgl.  [Go«) 1987: 96 f.]. 
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 ArsU 3  PI MBhär III 160, 15, XIV 27, 19, XIV 90, 12; ud-ayet  Kl. 
 (Naisadhacarita III 92  'dürfte  hinausgehen'); ud-ayantu KI. (Mrcchakat 

   IV 33  'sollen aufziehen', von  Wolken)  ;  ud-ayant-  PragIJ  I 6, IV 2,  VäjPrätig  I 
   15,  SainnyäsaU XVI 3 (abhi-),  Räm III 7, 4, IV 9, 10  v.l., (IV 4, 2  v.l.), 

 Brhatsamh XIII 4; (?ud-ayantäm  AV--›Anm. 37),  (-*Anm.  43)  ; 
   <Med. ud-ayate  PraiU  I 7,  Kl.: Prabodhacandrodaya> 

(Perf. Med.  abhy-udayänz cakre  MBhär-› App. B) 

Fut.  abhy-ud-ayi,syati MBhär IV 20, 33 

 -App. D) adhi-

(Präs.  Ha Akt.  adhy-dti usw.:  Ind. Ipf. Opt. Iptv.,  'wahrnehmen, erkennen, 
   gedenken; kennen, verstehen'86) RV  - ChU, Up.,  TÄm, GopB,  §rSü., 

 AgvGrSü, Pat,  {Bhatt}; vgl. Dhp II 38 ik  smarane) 

Präs.  Akt.")  ädhiyanti  Kh-  SÄTAVALEKAR  XXXI  II 24  (Nebensatz)  88), 
 {adhiyanti Bhatt XVIII 38  'erinnern sich'};  adearzt-89) AB III 35, 3, JB 
   (auch an-, dur-),  A§B IV 3, 4,  33--ABK,  gBK V 8, 4, 1  (xädhiyan),  A.Ä. 

 (an--),  TA II 17, 1  (ädhi°)  ,SCHROEDER Tüb.Katha-Hss. 64, 5  (adhiyän), 
 TÄ, V 6, 12 (adhiyäntas),  ArSü.,  gäjiGrSü,  TaittPrätig, Pat,  MBhär,  {Bhatt} 

Präs.  Ila Med.  'lernen, (den Veda) rezitieren, auswendig lernen'90) Br.  +  : 
 Ind. adhiye MBhär XII 83, 8,  ädhiie  gB XI 6, 1, 7, Pat, MBhär, 

86) Sondergebrauch: 1)  ädhihi  AB X 3, 3, 5, ChU, TaittU, GopB,  GrSü., DhSü.,  RPrätig  'trage 
   vor, verkünde, unterrichte o.ä.' (an den Lehrer); 2) adhiyüt TB III 9, 17, 3P  ,--..,AArSü XX 7, 

    13 f., nach  [DuMour 1948: 494 n. 12] (Proc. Amer. Philos. Soc. 92, z.St.) "lean on", [CALAND 
    1928:  ÄrArSü  Übers. z.St.] "bespringt" (von einem  Pferd)  ; nicht völlig auszuschließen ist, 

    daß das Verbum wörtlich  `(ein Weibchen) zur Kenntnis nehmen' ausdrückt. 
87)  adeati RV gehört nicht hierher (d.i. die sekundäre Gruppe  adhi mit Bedeutungsentwicklung 

    erst seit den Br.), sondern  zu  -iyant-  `so groß',  s.  [HoFFmANer 1976: Aufs.  II 560 f.]. 
88)  'gedenken' oder  'lernen'. 
89) An den Stellen der Br. wohl überall  'auswendig wissend, gelernt habend'  o.ä. (vgl. auch 

    Schol. zu  Pän III 2, 130; nicht wahrscheinlich [CALAND 1919: Auswahl 101 mit n.  3]  : "indem 
    er wohl darauf achtet"), bedeutungsmäßig also zur Gruppe von  adhy-dti  'kennen, verstehen' 

    gehörig; in  TA,  rSü.,  ätiGrSü aber wohl  'lernend, rezitierend' (also der Gruppe des Med. 
    nah), ferner MBhär  I 98, 27  'gelernt habend, wissend', III 47, 12  'lernend, studierend',  {Bhatt 

    III 18  'sich erinnernd', V 63  'wissend,  verstehend')  . adhiyitnt- statt des zu erwartenden 
 *adhi-yänt- (nicht bezeugt) kam vielleicht durch Analogie nach dem Denom.-Typ  adhvari-

   yänt-  ([MAcDoNELL 1910: Ved.Gramm. 399, 402]) zustande, was dann die Grundlage für 
    die sekundäre Wz.-Form  adhi-i  (--)- Anm. 90) lieferte (?); eine erwägenswerte Möglichkeit, 

    daß es sich um einen Relikt des  Laryngaleinflusses  (---> Hist., Anm. 42) handelt, ist wegen des 
    jüngeren Vorkommens wenig wahrscheinlich. 

90) Wohl aus dem affektiven Med.  'für sich etw. wahrnehmen, gedenken'. Die Wz. i in  adhi 
    wird als  i behandelt: 3. Pl.  adhiyate (statt  *adhi-yate), Opt.  cidhiyita, Part.  adhiyänä-, vgl. auch 

    adecint-  (-->  die vorige Anm.). Vgl. Dhp II 37  ih adhyayane. 
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 GOTC) Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen 

 adhitd  A§B (XI, XII),  AKäthSarnk,  ädhite  ATÄ.P91),  AÄ,  SÄ, ChU, Up ., 
   Sü.,  Pän, Ep.,  Kl.;  fadhiyäte  Pat}; adhimahe AÄ,  §Ä, GopB,  SaMhitopB, 

   Sü., Pat, <adhidhvai92) ChägU 1>, adhiyate93) AB  VII  1, 7", GopB94), Sü., 
   Pat, Ep.,  Kl.;  <adhiyante MBhär XII 8, 29, XII 221, 71,  ---> Anm. 94> 

      Ipf.  ladhyaiyätäm,  adhyaiyata  Pat}, <3. Sg.  praty-adhiyata  MBhär 
 I 98, 9> 

      Opt.  adhiyiya ChU, Pat,  tzdhiyita  AB (XI),  TA.P95),  KäthSarnk , 
 adeita JB  I 118: 5, GopB,  Sü., Pat, Ep.,  Kl., adhiyiran TÄ  I 32,  2P, Sü., 

 ManSmr,  <adhiyeta  VärgrSü  11, 3, 5> 
      Iptv.  ädhipa  SB (XI),  GrSü. m, Pat, Ep.,  Kl.,  adhiyatäm MBhär  XII 

   315, 21 
      Part. adhiyä'nä- BÄU III 7, 1, ChU,  AÄ,  GopB,  Sü., Yä, Pat, Ep., 

 Kl.,  <adhiyamäna-  giksä, MBhär XIII App. 10 Z. 316.362> 

      <Akt. adhihi  'lerne' MBhär XIII 135, 22;  adhiyät III 197, 36 v. 1. 
   für  °iyita> 

 Aor.96) V  adhy-ai:santa MBhär XII 224, 55 

Perf.97) 

Fut.  I Med. adhy-e:sye  §B XI 6, 1, 7, Pat;  -ecate BhagGitä,  {Pat};  oyämahe 
   AÄ,  §Ä, Pat, -esyante  Suparnädhy; -eyamätza-  SB XI 4, 1, 9,  grSü., 

   GrSü.,  DhSÜ., ManSmr; - <Akt. -ecant- VärGrSü VII 17  , MänGrSü 
   -esyamäna->; - {Kond. adhy-ai.syata98) Pat.}; - (Pass. adhy-eatel-äykyate 

   Pat} 

 {Fut. II adhy-etä Pat} 

Abs. IV adhitya ChU,  SÄ, GopB,  grSü., Ep.,  Kl. 

91) II 1, 1,  II  10, 1-15, 1, insgesamt 7mal im Nebensatz, Parall. SCHROEDER Tüb. Katha-Hss. 
 adlira. 

92) Dort ädhvai (Wz.  äs),  diksadhvai usw. statt  -dhve. 
93)  adeate  äzit.Sü XV 27,  l': 195, 20 ist wohl ein Korruptel für adhiyata (Pass. Ipf. von  dhä) 

   AB VII 18,  9Y. 
94) adhiyante  I  1, 28: 20, 14 für adhiyate  (I  1, 29: 21, 8.11.14);  adeante ferner in den Hss. von 

   BhärGrSü  III  8: 75, 14, III 11: 78, 5, in einigen Hss. von HirGrSü,  BaudhGrSü. 
95) TÄ  II  1,  1-II  16, 1 sowohl im Nebensatz als auch im Hauptsatz 7mal ädhiyita (bzw. z.T. 

 adeita,  ädhiyita), Parall. SCHROEDER Tüb.Katha-Hss. im Nebensatz  adhiti [SCHROEDER 1898: 
   57, 1  58,  9], im Hauptsatz  ädhiyita (wegen des Sandhi möglicherweise a°:  56,4  64,  4 65, 1 

   63, 9), einmal im Hauptsatz  adhiti (64, 4 v.u.). 
96) Suppliert durch  gä:  adhy-agisthäs ChU VII 1, 3,  adhy-ägisata  TA II 9,  IP=Tüb.Katha-Hss. 

   56, 1 v.u., vgl. [NARTEN 1964: Sigm. Aor. 108]; ferner  mä+adhigismahi Pat 1 p. 2 Z. 17. -Nach 
 Pän II 4, 50 ist diese Suppletion beliebig, danach  {adhy-aista  Pat}; ib. 51  {Aor. IX (Kaus.) 
 adhyöpipat (Bhatt VII 34) oder  adhy-ajigapat}  , ferner nach ib. 45 Värtt. 1 aktiv  {adhy-agät, 

 -agötänz, -agur  Pat}  ;  {Aor.  II  adhy-agävi  Pat}  . Vgl. Anm. 101. 
97) Suppliert durch  gä:  {adhi-jage vgl. Pän II 4,  49}. 
98)  {-aisyatal-agisyata, vgl. Pän II 4,  50}. 
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VAdj.  I  Mhita-'wahrgenommen' Kh  III 15, 27;  'gelernt' Kh  VII  1, 1 = 4, 1, 
 Kh III 102, 8  =  KäthSaink 97, 8  (dür-)?  ,  Std,  AÄ., TÄ  (="Aänti" 

             zu Up.), BÄU  (°-vida-),  ArSii., Ep.  Kl.  (auchpra-°,prati-°, sam-°) 
 III adhitavant- Pat, MBhär 

Gerdv.  I adhy-eya-  SuklaYVAnukr, BaudhGrSü, Pat, MBhär 
      V adhy-etavya-  AB  (0i° oder °Vya-), TÄP (°V.ya-),  KäthSamk,  SaclvB, 

 GrSü.,  DhSü.,  Prätig., Ep.,  Kl. 

Pass.  adhiyante APar, BrhDev; adhiyamäna- VäsDhSü;  adhiyate,  °yatäm  Kl., 
   BhägPur 

Des.99) 

Kaus. adhyäpaya_t^no) {vgl.  Pän VI 1,  48): Akt. adhyäpayati,  °  anti  ÄrsE, 
   VaikhGrSü,  DhSü., Pat, Ep.,  Kl.; adhyäpayat  MBhär III 83, 43, XII 336, 

   34;  adhyäpayäni MBhär  I App.1 Z.2; °yet,  °yeyur  GrSü., DhSü., Ep.,  Kl.; 
   °yant- DhSü.,  BrhDev,  Kl.; —Med. adhyäpayate  BaudhSrSü, BaudhGrSü, 

   BhärGrSü;  adhyäpa_yata,  °yeran MBhär III 38, 14, XIII 336, 35, XIII 80, 
   42; —(Aor.  -+ Anm.  96); —Perf. adhyäpayäm  äsa MBhär III 41, 18, XII 

   336, 33,  ManSmr  II  151; —Fut. adhyäpayi:syämi MBhär,  °yati Pat;  —Inf. 
   VII adhyäpayitum  KI.; —Abs. IV adhyäpya SVidhB,  ÄgnivGrSü,  Säiikha-

   likhDhSü, Pat,  MBhär; —VAdj.  I  adhyäpita- Yä II  4=---VäsDhSü  II  11", 
 VisnSmr,  BrhDev, Ep.,  Kl.; —Gerdv.  I adhyäpya- SVidhB,  ÄgvGrSü, 

 DhSü.,  Kl.;  —{Desid.  adhyäpipayi,satil-jigäpayi,sati, vgl.  Pän  II 4,  51); 

 (-÷ NDer.) 

NDer.  (ädhiti- RV,  AV101)) 
      adhyäya- KB  (sva-°), PB, JB,  AB  (svädhyäyä-), Är., GopB, SVidhB, 

 Är§B,  ärSü.,  Pän, Ep.,  Kl. 
 adhyäyaka- TaittU  II  8102),  {Kät  zu III 1, 133  (3): 91,  6  ff.} 

      adhyayana- Kh (VII), ChU, GopB, SVidhB,  ärSü., Pat, Ep.,  Kl., 

                  pra-°  GrSü.,  Kl. 
      adhyäyin-  KäthSarrik, GopB,  GrSü.,  DhSu.,  Pän,  Kl. 

 adhy-etr- VaitSü,  MänGrSü, APar,  RPrätig, Anukr.,  Aäftkhalikh-
              DhSü, Pat (auch adhyetri-), MBhär 

 99) Nach  Pän  II 4, 48 wird das Desiderativ durch  gam  (adhi-jigetsate) suppliert. 
100) Gebildet wie ji  (jäyate,  jitä-)::  jäpava-,  li  (-14yate)::-läpaya-.  (md...)  ädlgöpayet TA  131, 5P 

   gehört nicht hierher (so z. B.  [GHosx 1933: Formation en p 97 f.]), sondern zu  dhyd, 
   vgl.  [HOFFMANN 1967: Inj. 79 n. 147, 97 mit n. 204]. 

101) AV II 9, 3  (,-.., PS  II  10, 5)  ädhitir  ädhyagöd  ayäm  ädhi  jivapurti agan  'Dieser (ein Kranker) 
   hat Wahrnehmungen wahrgenommen; er ist zu Städten des Lebenden(?) gekommen', 

   zur Suppletion von adhi-i und  adhi-gä vgl. Anm. 96. 
102) Unrichtig als  ädhydyika-  [WAcxERNAGEL/DEBRuNNER 1954: AiG  11-2 531] (wohl nach 

 [Börrrins:Gx/RoTH 1855: PW  I 640]), s.  Kätyäyana-Pataiijali  aaO. 
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 GM). Materialien zu einer Liste altindischer  Verbalformen 

 adhiyitr-?  KausGrSii III 9, 58  (,-,  adhiyant-  §äliGrSü) 
      adhyäpaka-, adhyäpana-  GrSÜ., DhSü.,  P4, Ep.,  Kl. 

      -adhyäpin-  Kl. (Komm. zu  ÄpSrSü) 
      adhyäpayitu-käma- VaikhGrSü II  12: 21 

 adhyäpayitr-  DhSü.,  RPrätii 

                          3.  as/s 

 `sein' 

Präs.  IIa  Aktei") RV - Ep.,  Kl., Pur.: 
 Ind.  äsmi;  äsi (ast3 JB  ABÄU);  ästi; svas  TSP  +  ;  sthäs; stas Br.  +  ; 

 smtisi ARV, AV,  AB.-SäiSrSüv,  smäs;  sthäna  ARV, AAV,  ABv  (,---,  sthä 
 gäliArSüv),  Äiv§rSüm,  sthälsthd;  st  nti;  <Pseudo-Inj.104) sva  MBhär105),  sma 
 MBhär106)>,  (x  sani°7) RV) 

      Ipf.  asam;  <äsis>108); 3. Sg.  äsio9) RV (X), TÄ X 1,  lm (MNärU), 
 <dsit (äsi3t ARV, AB,  eisi3t  AV)>1°8);  dstam  ARV;  etstäm;  etsan 

       Konj.  äsäni  AAV,  YSm-1--,  äsamno) VS, AVP XX 21,  5111); 
 tisasi  ARV,  AAV,  tisas  ARV,  AAV,   A  AV  -KSm  ,  JS?  ,  KSP  ;  äsati  ARV,  AAV, 
                                                              AYSm;  äsat RV - Är., Up.,  -VädhSü,  asd3t  MSP  ; asäva  MSP  ,  TSP  , JB,  SB, 

   VädhSü  +; äsathas RV; äsatas  /SB III 8, 2, 28,  ABK, KB; äsäma ARV, 
   AAV, ABr.,  ATÄm, JUB,  BAU  +; äsan ARV  -YSP  ,  AAB; hypercharakt. 

   äsäs  AiipMp--=---ÄgnivGrSüm  (,HirGrSüm asat),  äsäti TBm, äsät AV, asätha 
   AV;  (x  äsata? AV XVIII 4, 55) 

       Opt. sydm (auchsygmllia)X.swget                                  yds; s(it;syäva Br. -1--, <syävas MBhär                           ji 
 I 201,  9)';  swyätam RV;  sydtäm;  s(oyetma; sydta;  stydtana RV  I 38, 4;  s(,)yur 

      Iptv. edhi, (ehi?  ABK IV 2, 4, 14); ästu; stam;  stam AV  -1--; sta SV, 
   AV, YSm  +  ; säntu 

103) Vgl. Dhp II 56. 
104) Für den  Ind. Präs. 
105) tat  kartärau sva  'wir beide werden es tun'  I 215, 19. 
106) III 67, 7, III 133, 7, VIII 49, 116,  I 71* Z. 1, III App. No. 6 Z. 117, XIII 8* Z.  8. 
107) S. [HOFFMANN 1976: Aufs. II  375]. 
108) Wegen Neubildung  äsis,  äsit vgl. [LEUMANN 1952: Neuerungen 43; NARTEN 1964: Sigm.Aor. 

   71]; vgl.  Pän VII  3,  96. 
109) X 85, 72; 129, 3; 149, 2, an allen Stellen bloß ä wegen des Sandhi vor einem Vokal; nach 

   Pp hierher auch noch  it (vor it°) X 61, 5. 
110) Vgl. [HOFFMANN 1967: Inj. 248]. 
111) Neben  Wegsam. 

 lila) Aav.  iiiin (ferner  kift,  .eiiät,  .eiiämä,  iiiätä:  .eii- aus  *14-9 zeigt, daß es sich um  *him 
    (nicht  *hiiinz) handelt, und geht somit auf urindoiran.  *sigm  (*siciam) aus uridg.  *his-jehi-gz 

    (mit  tz'z für  m) zurück, vgl.  [HOFFMANNNARTEN 1989: 53; MONNA 1978: 103]. Es ist nicht 
    auszuschließen, daß die hier als  siytit usw. angegebenen Formen analogisch danach .sylt 
    usw. lauteten. 
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      Iptv. II 2. Sg.  stät?112)  AäziärSü VI 13, 2m 
       Part.  sant-, satt-,  (dsant- RV, n. Pl.  santi RV) 

       (Med. in Fut.  11113): prayoktdse  TSP  ,  yasyäse JE,  s'ayitdse  SB, 
 yastdmahe  TBP  ,  yastdhe  TÄm; {ferner bei  Grammatikern11-4), vgl.  Pän VII 

   4, 50.52; vy-ati-he,  '-se  Käi, vy-ati-ste  Bhatt,  vy-ati-anu-sate  Pat}  ) 

 Perf.115) Akt. 1. Sg./3. Sg.  dsa  ARV,  AAV,   VSK116),  MSP, ABr., ChU, 

   JUB,  BAU, Up.,  AA,  ArSü., MBhär III 134, 24; dsitha ARV, AV,  AB, JB, 
   JUB; äsathur RV; äsatur RV, AB, JB,  AB, JUB, VädhSü;  äsimä AAV, AVP; 

 iisür  ARV,  TS.117), ABr., JUB,  BAU, VädhSü,  gäfigrSü,  Suparnädhy, 
   GopälottaratäpiniUp; {Med. vy-ati-re Ksir} 

NDer. sti- RV,  (?abhi-sti-,  abhi-sti- RV —  GrSü.m, JB, GrSü.;  upa-sti- , 
 üpa-sti- RV —  YSP;  päri-sti- RV) 

 äsu- RV + 

       (Ferner von flektierten Formen z.B.  itihäsa- AV,  SB  +  ; ästika-, 
      nästika- {vgl.  Pän IV 4, 60) MaitrU, VaikhGrSü, DhSü.  -I-; ästikya-, 

       astitva-, nästitva-, asmitä-  BhagGitä,  Kl.) 

Hist. Im Vedischen auch mit Präv.  (äti,  änu,  tipa,  äpi, abhi,  üpa,  ni,  pari, 

 prei,  prati, Mm), später nur mit sam (sam-astu  MBhär XIII 18, 21, sam-asti 
   Kl.); zu as mit prädikativem Adv. (z.B. RV ävih  sant-) vgl. [HOFFMANN 

   1976: Aufs. II  339  ff.]; mit Inf. vgl. [DELBRÜCK 1888: Ai.Synt. 412, 420, 
   422],  Pän. III 4, 65; mit VAdj. bzw. Part. vgl. [DELBRÜCK 1888: Ai.Synt. 

   391  ff.]; zum periphrast. Perf.  -3- Anm. 115. — Von as wurden nur Präs. (in 
   vollem aktivem Paradigma bis auf Inj.; viele Entsprechungen in verschiede-

   nen idg. Sprachen) und Perf. (bezeugt auch im Aav. Jav., vielleicht ursprüng-
   lich als konstatierend, vgl. auch [ETTER 1985: Fragesätze  164]; im Ep. und 

   Kl. kaum mehr lebendig außer im periphrast. Perf.) gebildet; die wenigen 
   NDer., sti- und  äsu-, haben Entsprechungen im Aav. Jav. Die fehlenden 

   Formen werden von  bhavi  lbhä suppliert (vgl. auch  Pän II 4, 52), vgl. 

   [DELBRÜCK 1897: Vergl.Synt. II 256 f.; DELBRÜCK 1888: Ai.Synt. 273; 
   OSTHOFF 1899: Suppletivwesen 14  f.]  ; zu  sydt usw., die den Opt . von  bhavati 

   vertreten, vgl.  [NEISSER 1903:  fgpav Fs. Fick  215-227 = NEISSER 1980:  Kl. 

112)  .---,  bhüyät VS V 33; nach [BLOOMFIELD 1906: VG 58b] ist +syeit statt stät zu lesen. 
113) Vgl. [WHITNEY 1889: Skt. Gramm. 337 §947;  RENOU 1961: Gramm. sct.2 492 (Lit.; zu lesen 

   TA  I 11, 4 statt  I 4, 11)]. 
114) Darauf beruhend  darlayitähe  Naisadhacarita [WHITNEY  aaO]. 
115) Als Hilfsverb in periphrast. Perf. AB VII 14, 8  (mantrayöm-ösa, dafür Parall.  "ä.tArSü -cakre), 

   GopB,  ä.iSt.Sü, vetU, Ep.,  Kl. (auch  cintayäm-äsivän Hemacandra), vgl. [WHITNEY 1889: 
   Skt. Gramm. 392  ff., insbesondere 394 §1073 d]. 

116) VIII 6, 2  ,•,  abhat  VS-MS-TS. 
117)  V  6,  1,  3  ,-,  äsan  AV. 
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 Sehr. 202-214; NEISSER 1930: Zum Wb. II 25]. — Zur Wirkung des 
   anlautenden Laryngal (uridg.  *flies) in  dsant–  'nicht-seiend' und  abht  ;sät, 
   abht  ,satas vgl.  [KuRvzowicz 1927: Fs. Rozwadowski  I 97  f.]. 
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古 イ ン ド・アー リャ語動 詞語形資 料集

1.  ami, 2. ay/i, 3. as/s

後 藤 敏 文

　 古 イ ン ド ・アー リャ語(広 義 の サ ンス ク リ ッ ト)の 動 詞 活 用 語形 ・派 生 名詞 等 の 一覧 表 と して

はW.D.　 Whitneyに よ るThe　 roots　verbforms,　and　primary　derivatives　of　the　Sanskrit　language(1885)

が利 用可 能 な殆 ど唯 一 の 資 料 で あ る。 これ は今 日に 至 る まで 版 を 重 ね,利 用 され て い る が,当

時 の文 法 学 的 ・文 献 学 的研 究 水 準 の制 約 か ら,多 くの修 正 を 必要 と して い る。例 えば,第 一類 の

現在 語 幹 を 扱 った[GoTO　 1987:14,81-85]に 拠 れ ば,問 題 にな る400余 りの語 幹 の 中,約50が

誤 った判 断 に基 づ き第一 類 の 現 在 語幹 と して 登 録 され て い る。Whitneyの 登録 を無 批判 に採 用

す る こ とが根 底 を 欠 く議 論 を もた ら し,イ ン ド学 ・言 語 学 を通 じて の 弊害 とな る例 も少 な くな い、

ま た,Whitneyの 表 は簡 略 に過 ぎ,イ ン ドの文 献資 料 に 立 って 言 語 ・文 化 ・宗 教等 を 扱 う研 究

者 が具 体 的 な一 語 形 の判 断 を求 めて 利 用 す る為 に は不 向 きで あ る。

Wackernagelに よ って前 世 紀 の末 に 始 め られ た 「古 イ ン ド語 文 法」Altindiscke　Grammatikは 未

だ に動 詞部 分 の 出版 を見 ず,そ の 目途 も立 ってい な いが,最 大 の 障 害 とな って い るの は正 確 で 詳

細 な 資 料 の集 成 が 存在 しな い と い うこ とで あ る。 その よ うな 認識 の下 に,西 独ErlangenのKarl

Hoffmann　 授 は 活 用 ・派 生 語 形 の一 覧 表 作製 の仕 事 に取 掛 り,1983年 か ら1987年 に か けて は

Deutsche　 ForschungsgemeinschaftのPr(>jektと して 筆 者 が この 仕事 に従 事 した。 こ こに 国立 民
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族学博物館のご理解を得て一連のシリーズとして発表するものは,筆 者がその間に作製 した,長

短さまざまな,総 計約100箇 の動詞語根に関する資料である。第一回には表記の3語 根を選んだ。

これらの資料は,将 来,ErlangenのNarten教 授が編集 ・出版する予定の全語根(1000以 上 にの

ぼると思われる)を 対象とした一覧表の中に,簡 略化されて採用される見込みである。しかし,

その出版の目途がついていない現在,既 に調査済みの分を徒らに蔵 しておくよりも,各 方面の研

究者の用に供する方が理に適っていると思われる。これまでにも既に,複 数の研究者の要請 ・問

合わせに応じて部分的にコピーを提供してきた。また,専 らインド内部の文献諸領域に携わる研

究者,殊 に,我 が邦において盛んなインドの宗教 ・思想 ・文化史等各方面の硯究者を考慮した場

合,具 体的な語形 ・出典に関する比較的詳細な文献 ・文法学的注釈も有意義であるとの考えから,

筆者の調査 ・収集 した資料を,で きるだけ編集の鋏を加えずに提供すべきものと判断 した。語根

によって記述に粗密の差が見 られることになろうが,形 式上の統一を追うよりも,個 々の情報を

生かすことを選んだ。

本稿が扱う内容は単なる言語事実の呈示が主であるので,ド イツ語を必ずしも能くしない利用

者にもそれ程不便を来さないとの判断の下に,当 該分野に於いては普遍性のあるドイツ語で発表

することとした。日本語で発表した場合,利 用者が限定されることに加え,記 述が長くなるうら

みがあり,一 々訳語を創出しなければならない類の,し かも研究者には既に馴染みの,術 語も少

なからず存するからである。

一見近付き難い点もあるかも知れないが,資 料として,各 方面の研究者の利用に資するところ

があれば幸いである。また,こ こに提出する資料は,当 然,各 種のIndexを 出発点としている

ので,個 々の研究者は,日 頃の文献研究から,必 ずや多くの補うべき語形 ・出典,修 正すべき事

項を見出す筈である。いずれ,我 々研究に携わる者の共有財産として,よ り完全な動詞語形総覧

が求められているのであるから,こ のシリーズを取りあえずの基盤 ・媒介として利用され,補 正

の労を取られたく,以 下にあらゆる種類の批判 ・修正,並 びに,情 報提供 ・情報交換を請 う:

〒560豊 中市待兼山町1-1大 阪大学文学部 後藤敏文。

本シリーズの公表に際 して様々な労を取 られ,こ れからも取られることになる永ノ尾信悟氏は

じめ,国 立民族学博物館の関係各位に感謝する。


